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LHF T DL HEEENTES L OEIEEDH CHLFEN DY X bOFLER L TH
Ho UDUHEEY7 S ZATOREYMR-AMTERBEE GBI =T 77
To—TDFERAEMET B I-HIC BRI LT. TESLEHHIBRTXELDUDTH S ) 2,
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VHEH OB OHEE UTORSAIREE O nffgt. £ /o % 5 L& SHIR
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AREEMICEETA I EICELABO A — T 4 A VAL FREEDIT I 1 =
= a v EBRBRLIXELOTH - EVIRED S EKEKEOFEIOBN%E 2
r—2a VEEHOHKRICL > TOIHET BT 7 a—F"Tdh 5 Anthony(2)i3.," 7 7
O—F"" A 7w KTEWI2ZODEDEOCEXRDLIKEZ LTS,

"An approach is a set ol correlative assumptions dealing with the
nature ol language teaching and learning. ... [t describes the nature of
the subject to be taught.”

"Method is an overall plan for the orderly presentation ol language material,
no part ol which contradicts, and all ol which is based upon, the selected
approach. An approach is axiomatic, a method is procedural.”
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NILNbDTH S,Richards and Rodgers(3d T I a = 74 7T 7T a—Filid.
"strong version” &"weak version” 23 O (BIEIEI FEEED T I a2 — U g L AITLILM
LEMEFRIEVIEZAKER T 22—V a v OFRELTHELZZLIICNS
TEHIFBEFERNE NI EZ/TTH B L5 U BAETIL weak version” O AR EFH 4 &
HEELIITHL S TETHDELTOLBAFIC B ED  weak version” OB AICIE BREL T
LA EAT S EDuRERIEE TH B, Finocchiaro and Brumlit(Ad T 3 2 =h 5 4 7=
T 7' —F O "weak version”iZd b B EIIRAEIC DT Translation may be used

where students need or benelit [rom it." & RXTW B, F 1o SHFHEOMERIZH>WLT b
"Judicious use of native language is accepted where [easible.” "Reading and
writing can start from the [irst day, i desired. " EEEHLTL S,

A2 AT 47 T7a—FE20TRUBEEICE] T a2 — 2 a VEEH IO
TSN U TE L DEDDH BN I REBIHEO BRI S5 S h 5 o &k
HIZZ W0 19804E0Canale and SwainiZ & % Communicative Competenced) 445 4 k%4
5 1o OIS LB EE R WA DL T O Grammatical Competence/ LA MA - F 1 A I — X%
R4 2 DB Discourse Competence/f A SALMBIBIAZ B LT I 2 — 2 5
OB Socio linguistic Competence/ 3 3 2 =/ — v gy MT L =24 ULkink
NG BIchiTHEE L Strategic Competence) T\ T 3 2 =/ — ¥ 5 VHENIRI B354 - < |
KIRBGES QT L0, Bachnan& i3 U RO ES ERLE R LML £ 0% bi
RUTOER ZOHEICODNTROTN REETH 5,

FTUDLIDEICT I 22h T 4 77 70— F & AK FSTANRGEE DAL ER
HEEPRL LD LI bOTRUOG U BEEONEELTET S bOTHE O, 7o 58
B HERE L2 b O T H WO - TORSAIRVIN SRR IS T b 2 h 6 %l
KOFEAEEUTHRTOTRENL T a2 — v a VRENEBERT2ERLI-O
TFRELTHENT I ENTIZOTRELNEEL S,
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18 {"weak version" THHBEINTOBRTDEDTH BN HADAL &4 KEA 1L
U &9 % i8N E O Wl BIEORPE T & BIREE L BEAALRTH 5. ul (B2 DFE
HTranslationd thTKRD K I IZIRRTUL 5,

"...today translation is largely ignored as a valid activity [or language
....practice and improvement. And even where it is still retained, it tends to
be used not [or language teaching, but [or testing...” (5)
Dul iz AARBHHE LT OFG B OHFRELIERT S 2 E N TE 4 0ral Inter

actionEZfEb L O (@QOFIR & 3 EBFH @A ADEELOT. 7 5 A2HoiEE & LTHY |
FBICHAENTH 5 LIFH b0 5 (@SCEESR % & 0 ST I ERFO—RY
BMo— XSSO @OFBFSREBAER T2 L0E08H D ZhidgE LWL O
REBINEEBIADFEAICEL - TH FRCAICHAE U BLENZETIET 5 6
K& THBEO AR EBIhTHEELTH S,



IR G M S ICMA T OABE 228 2 & X O N EEEIFEFEICES
WA D EDHITHIPIENN NEEA L X I 2 O ZEMICERPEEED
SER-HEES VB M EEII I FEPBENRL LT LI BRBENEL S,
@Y EGE A BHERE I & S MA WO EHBEHIENITA L O L I IC L 5 (@ORFEL EDERN
15 EBEN B S N 5 O REFRICK O BEO SO FEEEO A EEE LD 5 &
I B EDFFEDREIREHOMBLE UTEHBIATL S RT3,

&SI K] AR IR LG (TOS OB T e R RBLO RN ER SN 5 e
OCFEENE LSS UTHENABEL &5 LIk 5 (@QFEGEIC L5 BEBREN

AR AL T LE D L EoEAEFEEL LS,

Dul [\ W K L - e BPEC oo fEfi I 4~ THEB U T 2 ok | BRI i 1 REEIRE ¢
EDBHFUEHEOBBELATH B E LT D wm)nraédmwzﬂ$w¢waf%#ﬂ
[HiEIc 4 &4 1 E L FEIRE T d AEFL(Engl ish as a Foreign Language)ERIEIC I LT,

WEEFTIC B B BHEBNTEO v A F AR TIRAE L 77 A b HA M 5680

HBHDTIZILNIEA D D,

Herly e FFECIE Hilkins(8) % S EEEYH THREREO B TF I N DR OAMHO &
CRPIOBOIE R @B U SGEFHOFM.®U —7 1 » 7P ET Y v 7L EDRZER
WIEEOH EDNEME T v 7 E 0 -5 A IKRESIASE (ELTHWA I E%2EHLT
W BT DD IR S FHEHEONE TR A EEREEEZ B U T b - LB
DBEIITHEETSH 5 HAREL HELBIINEIE TS AR HIOTRELNEEX
%,

A a=h T 7T Fa—FHEREOPICLDHIRTHEH SN T 2= — V3
HE LB 1 ¥ 1T BIIRTEE A WIE 7 T ATREIEH L TITS 9 L0 S BRARON 5,
BRODUT (I, 2 9 LcBRREORISE UT OFFRICEELWEZL L0 ) bodti
WS 7 T ATOHERGELTHEO.Z ) LERROBRETA - I VIEHERATE I &
LTXL @8RSV IERAM U TOGEMTO LS 723 T EWE BHREICRE
THHD" 7TV T4 "R T UFIEY T 4" LER L. QREDEEIHNL &% BERE
EOHB TR T 5 OREO MR TERIILE L IN D DO TH S0 6F 3 MlfEddH
il EAEHTTLA,

DulTAEN L T 5 Lt oRGICA —/X—=F v 74 % HSnell Hornby(10)i3 #FR
B ARENIC 7 5 AN AT SHmILE LT A Y U bo Fil(source language) &
ENER0 o) 38 (target language) O MHZIZ DO T O "sensitivity” 2RV (T F 35RO
"interlanguage relationships i 2T OERLEFTSH E LTS, F 7o Perkins(11)
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WEFEOFEL SEICHBETH VAT H AT 5 QIR E L -NEEKZL 20T,
BT LA BB O AR T A EE b S R b INA T 5,

AL KO R B RGRE ORI B B o 18 REEIRE S E B A R EEE o e 4
19 &I & - TVHFERHREEOAEZFERL OPRICEFDMRSEORMENS = &0
TELLENHIHTHB,2F O NIHREORIMT S S - - HEEBEONEEASETICE - T,
ZDT T ANME SIHFEHORLSEE LT S ENTIBEWIRTD 5,485 BHEZE (1{F
CEIIRL S TR EHTFEHOMFEERNE b REFENE U OBEL LS ETHAI,

V. P23 T o) S SCAIRTEH A ROk il d B | ik |

HADRIEHERORMN O 2 =h 74 77 70— 1 &/ E SRR - AR EE
B ICHOTORIC b b &4 K0 HEESFT O BLE T SRR - FISC R 10E 8
HFEFOREINLGI ELADLOOREITOATED I 22— a VEEHOERKE
WD R S4B &SRB BRI R OEIRT S L O W ESRE LTHiv T L
FoTWEHEALPHA VWIS ICEDbA S,

A8 B ACSE B BB VT AT A R K 2425 A % S0P RIC U TAT - 72| BB 3B 1Y
T HFHOEMBE (1T H WEWHOBEIH LTI AL FF R PERTRLTHL
PEUTEDESWD LRGP ODOPRZENRZ DG TICHER IS F o cREK . H
AANBEIC X 2 EEL 0 S EAKEH I X 2235002 % % | Bk OEMA 12676 &
FAHED T A FHNCIRLEZEZ TOHIEHMI N EN 5 12% | NEBEREENCEARS -
EIRO T ETEO RE-TNEIBERINTOS ||| XEARTZ ETiHMEE A 7=b . 7
AMEIT - TOALENTOESKO L TFAMERLTOWBET TR OILO L(HE) A A
BT LI ST NS HO W lFHEOAOMREIEEROEE T UMD ] Mo
DIREBERTHALOGNTO S HEEMSEDLLF B EAET I ar—v 30 ELT
DFEFEOIBEN S IN TN L EE 0 - RO R RFEED S H D - TS =
EBEEIh TV 5,

Rt & UI2EIc LTI 9 LARBIEL B FRO 1213 Kick~xTE kS
ICVBHESEC BHAGBONTE (T b B EDO L) HAREICHRIT 2 00 )i HEH»H
EMOTIRLNEA I D, CORBEEAFERT 59 Z T HEDKFEOREE Y 5 2 OH TR
EETH LD L) WIRCCHAT DR FEAEIS S h Fh A2 HAEFOM b acceptable” 7 b
DERBLUTREZEDTOEDON FF VT VR URNLVTEERELTHIZ I, FRRICH
W72 SSCAERENE AR KT8 S CISBRFED L2MERD 7 5 A THEEM S S h %
BROFERBITH O W S IEEEE T H B0 KFL2F F T O D BIfA T /| 3%
i 7 T A TORLANN 145 HFERLMLUTHBDTIRBEONEERL S,

(3 SR ) (14)

(1)Japan’s general election has brought nearly 40 years ol one party
rule to an end.
(CHARDERREDAVFELL S B 13T A KD O IC b - Tl 1,)

(2)1 will succeed him.
(FAD G & k4 5.,)

(3)A jury deliberated [or one-and-hall days before convicting him
ol live murders.



(BrgE HEN 2 BASIETHIRIC T BHNc L HEEER L 72,)
(4)Kim Campbell, a 46-year-old lawyer [rom Vancourver, became the
[irst female minister ol Canada
(FLoeF v X — AGED/N 2 7 == BOFEE L — B HF 5 PO
PE AN 28 - 72,)
(5)The LBducation Ministry decided Tuesday to publish anti-AIDS
pamphlets for distribution among high school students, following
a reported rise in the number ol AIDS cases among people under 20 years
o[ age.
CTERE L KIRL 2060 Foo Ax ooy = 1 X8 é‘iﬁl:')b‘f‘?ﬁiﬁ‘éhttﬁ’&i Vi
T @R BRI IC = 1 Bl R 7 Ly KARITE B 2 & ARSI
(6)¥omen in the workplace undeniably are advancing.
(AR T AR T ELOE LIEL T 5.0)
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WO ENI T ETHE, ol WEFR b HENSAKRUOAREBE LTRERLLLY
Wb DT fRIC SBR[ & HRN (EDMEEN D bDOTH S, L LEEEIL5)IE
S U SHIERAFE U WEEIHA S T ol EER 1 Ea8ffTunsd, 2
OWEZIEZ S LEROAEZEF SISO FMUBLTL S b EEbh 5, BER |
AEBEROT L 4 o — g v RRE LT O communicative translation i U CFEEHH
O EIR & U T " pedagogical translation” &MESESL/EFLEIFYR &5,

FROFEOARERI DO LERFOBAETH 5 LFA 2D DANLLMME
IR kD SFET o AFEIC B T & 7 AAAL KO LA KERICHINT 5 72 i

COFEAREIC LS TIHO T HEEOFEGEAL H L0 HAEO FEIE IS E T
EOEEA BIIRA O ARBICBULELA TRKRIEKINL TERLE LTSNS IES
THOMREARA LI O CELOHP A v 2= P2 KENIMLET L E0 ) HYD I H
s | BER DB TH RS H B F D LICIRBLBELSEGHH D,
FRIC CERNRE CIERIEN AR B [.,F*w\wi TORGEE 7 5 R TIE S DFHE DL
HHRIFICOOWTOMEA S o v 78 57010 BWUEIK WSUER (O0H %7 X FPRETD
Lfifg &4 54 b%%ﬁ\bﬂlﬂmb\ LUK l/«/l/(/)-‘;lxm' FATGHEWRDEELE
NFBEENLEYT I A —2 g VEENEFKLE I EVIBAICRBIVEOFEDE
WK%BﬂéiﬁuwﬁimﬂF&ib&&é&?&%imﬁﬁgbhuMﬂTawgwﬁ
ZOTRILNES S
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T A R EIEAT NI ETLRF BRI L OMSFFHEO BN EITH T LRT

5 & LTS DA TS 1o ECAREF O X 5 48] 8GR 1E BARADER
BHILTL S HAENS T bOTH O B ARADZTF( HFHEICE > TEA
RIS X A3 - T B, ¢ }\Li*[lﬁfiiﬁ‘:’—‘]%ﬂﬁ UCTHli S350 b4 Hig 43546 o
F10R 75 530 | & | SISO FIAR IS HAREE (4O S b TA T HIY Tl EOFBOAREN
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TEHBZRIZZ S &0 BJEITE WIER ZRGER . ER B pedagogical
translation T CHAADFEEIZE - T b Q”\f&ff;(/) AAGE~NORH 4 Higd L3
D& A 5 Larson(1THEBHIROMEE Falo £ 5 LKA O T/RLUTO %28 FETER |
THITHKICHIRD & 5 4 AAKZE I very literal~literaliCfEdT 2 bDTH A, 4.2
JF ICRAROGEICB IR & - THRESECEHIROSG S I AAE)TE
I cBiFR % Larsonid” idiomatic translation” & U BIIRA{TOHBEO T — L EF~NXT
HrELTWE,

. very modified  inconsistent near unduly
(KD literal literal literal mixllurc idiolmalic ldlor{utlc frlcc
I 1 1

TRANSLATOR'S
GOAL
Larsonid.” idiomatic translation”iC DWW T I SICFHELLKD LI ichRXTL 5,
"Idiomatic translation uses the naturdl [orms of the receptor (target)
language both in the grammatical constructions and in choice of lexical
items. A truly idiomatic translation does not sound like a translation. It
sounds like it was written originally in the receptor (target) language. ...
The translator’s goal should be to reproduce in the receptor (target)
language a text which communicates the same message as the source language
but using the natural grammatical and lexical choices ol the receptor

(target) language..... "
IR OFEHICE > THRLE ) LEBIREEA BT LoD v F o X LRLD T

7t X ANida( 183 E TR SED LD 6 (| source language TE M N 12O LED
F IR & (surlace structure) . F 0 T < 5 LLHTO AW 75" kernel” (B - WF5E 4t -
ST LIS R (deep structure) iICHIO IR MHIAT O TR OE S
H 7o ) iCback transformationU . target languaged dLEBIENREBONE EZSHFTH -
TITX . Fh A2 4% Itarget language? @ )7 surface structuretZ fi¥ translormation
T4 &0 BBIC A THHELTWL S,

FLVEMBIEIC(IDRB. SO T XE2XD AL DD T MU ETHLDEBOE
WA S & MM UL S h 225 538 (receptor language) KBRS L. U B RICVZA S
BOhDOIOZAICEBHAE)TL > B3 IDbLOLERIANEHHKT L L0 5. =20
BRBEARELCTRESMN [ E L. hEFHT 50 The dog' s attempts to climb the
tree alter the cat came to nothing. o 2BILEH T TV BRI T4 —F 4
YEREU 7o 2 OB BEROESM D W T GRS Lo BT BRI L LT EEA
L T2 3 AH 13" The dog attempted to climb alter the cat. " EM. Zh &
attempts & ¥ TH 50 5" ~attempted ~many times. "D ETH5HE LIS X T
MY OLOAAFICESBRALZLS| RBBOH EEZBONMTTARMELES S E L
DVREKC 5 72 [ETH2ONRBYTHEELTHB N MEE-S TRIZESD &5 RDHAA
BEECHR U o1& 0 S ERVGESER TR B Osyntax & 6 2 - THAGEICE S 1L
121 TH B 6 FhEME SO0 HAGE E OB ARE TICHES LB LHKORS
fo kD I HAR S HARZEE~ O idiomatic translation”® 7ot X A4 5 & W SEORAN
78 AR A ,ﬁﬁ;b KD B REOARE L L RAT AR VEFEENRERBIC LR
BOLWEEAI #L DATHLIVRIHET DATTIRIEHT b EEZ B,

ZTNTRIEORGERBIT/RUACREZLIC L) —FEb & - T .2 % idionatic



translation"F T b > T IBBICEDO L HD W AAGBENINTL 200 F -  HHEWE
DED X WTEROMODZ TL 20DICDOD0THRRIAEL TH L,
(Idiomatic Translationf)
()Japan’ s general election has brought nearly 40 years ol one party
rule to an end.
AR TR DT H AL (2 ORI el 72 1R D b £ & 7,
(HRAEW) EGE o SRR L HARGE T3 BB A ARG B 70 KIS BRI U 7o 7 0558 U 78 2 & A
»HHEENNDND,)
(2)0 will succeed him.
N ARk A R SR AW
(HEAEM) VFEBE TR O HAGE TS/ V0O £F X 0  ~ AR & U 7o 5 D% b))
(3)A jury deliberated for one-and-hall days belore convicting him
of [ive murders.

P BHIXI A EHERUC ) A THEA A UAEIRE L,

(i Tldbhelored: 5 b JJQBZH"IJ\’CH: EFNEZTDFFNT - THRLUTUL S DN
HMARGERMTIE, Lo X912 5, " idiomatic translation” {2 - T HEE & HARGE
DHTHRICH 4 5 FAOENEHD Z ENTES,)

(4)Kim Campbell, a 46-year-old lawyer [rom Vancouver, became the [irst
[emale prime minister ol Canada.
FhoF v NI A F OO LA E - 1,
rt-uu;xm‘ 7 =R = B 046D,
IS EHAOBMAIE UT HAFEICR SO LR LD WEBERNH 5 2 &0
.1 SXDn05B,)
(5)The Education Ministry decided Tuesday to publish anti-AIDS pamphlets
for distribution among high school students, following a reported rise
in the number ol AIDS cases among people under 20 years ol age.
LESE 20 AN = XEHEPMRKL TS EOWEE 5 T aRERREMT 2
HOTAZTHRY 7 Uy b ERITE S 2 & & KR LT,
(reported rised L9 ik FElERM b oOBRiiEreportedid  HAETIE EEES:e]
b > TSI HENIDD TN 03500 5,)
(6)¥omen in the workplace undeniably are advancing.
kwwﬂ SR BHEA TS ERFEhLLOHETH B,
HEET RGN, C A HARETRBEICE LA O PT0NEEHH D,

%mantXTuhMW%m# RA MBI ELHBIENGDB,)

PLEO X HR NAEE Th - Tlyv- 72" idionatic translation” & S0 B bkk
ek R U T 2 % & E XIS IR & BARTERA O8O - & ) SIEA T b
T B 0RO LS L ETAR D" F 7 =9 77 R CEFREPEHBIREOH &
LT art" Hh a0 id cralt" i b & LTEL OGN ROKFET 7 ATOMFAEHED
RO TIUN -k Ilbh 20 HU BT S 20 TRECIESEGET 10 -
T RED HRKIC b DA M WiEREADIODFEHE LIS EDTHLWNEEL S,

¥ idiomatic translation"4 7 5 A TRA LD ETEHEVBERTHELLEREZ TH
IBEODOTEMN? I EOHD BN UIE LIS FEDLSHTL 200 BRI EBFELOERAS
ATEXLIEHMNT LI SICHAZBOIEIRTH O "idionatic translation” i3 & 51iC
THITIA T HRGOAGE W BRI SEL O LI WEAGE EHIELALDTSH
LH I B AT IS ZLENRH S D,

VL SRR ANE LT KFORE Y7 5 A THE T~ X &#2% 5" idiomatic



translation" &t > 7 U A UNRNNLVTERUTEX D YROZ NS EDL L 57U R
DUNRLVEZFTHRERTESLLDTHEHEL T4 RITI—R-LRIDPHE-TILLRILTO
B LEEL L IKIATIEZ) LEELALEHEBRORE Y S A TOESH4EZ T
AT,

VUL "idiomatic translation” & $3Ep22ICE AT 5550 DR B AT & R

"idiomatic translation” P2 ICMA L LD LT AEAICIE T4 HIEE AAEL L
BB U CHERBAMS (LI ZORMEFEICHE > 3 D EHBIEE 2 EHNBET
HHI)o S bW E| HFEORETHBER L SICHAEBIC I EboW TS ON
EVIEEBINFEORMICHEL L &l b A REFR—2 qa U RBSHLD,

TR RELTE D BT M LFEHTH 5 & BRI IR0 ST
DOTHERUEZBNDLEEL L] BARLBAE ICOVLTORRORMMEKEILLEDT,
TEBICTIFEEN L RO FRLPHHLEE - bONELETH A5, F -5k =
CRIGET &7 M7y PEABBTBELTOS L Ty PELTEMEEZ 1245

BRBHB/ALLSTOHSETI Py PELTROSND I EBRBOFHLD A Tl &

bVFEOZ =Xt > T B bEh i,

BB WREOHMWIR B NET 1EW kTl aohr—Y s VEEHOBERICE THOR
B LHBRTHENSHELHARBOFREOENEFT#RTIICLEF ST HET
FERRICI B NET & -t A SO productive” 1 iEEN A P22 0 AL AEENR H
HIeE LI T A M ETFHEORTAREZFM T 25510 L HMIFENRhFE TR
FAR &R U ICiBN T & 72 EEER 13 acceptable” T & 0D Heticrb kb —
J&"desirable” 75" idiomatic translation"ic kD EWFFEAE 52 23X LT F 4T
FX=bFBLERSLEEEHAD,

TR ) LS EE L) A TVEBORERBIAELZ THIZL,

(HAEHD (20)

Dear Mr.....
During COMDEX Fall 1993 in Las Vegas, a member ol your sales staflf,
Mr.Dale Jarrett, informed me of a possible opening [or a Manager in your
Dealer Sales Division. I believe that my extensive background in the
office machine industry qualifies me for the position.
[ was with the Technology Inc. Dealer Division [rom its formation
in 1989 to its phase out last year. During this period, I was involved in
all areas ol dealer sales.
Between 1991 and 1992 I served as Assistant Manager ol the division. My
education and work experience are detailed in the enclosed resume
[ will be happy to meet you at . 2ur convenicnce and provide additiona!
information you may need. You can reach me either at my home address
or at (913)233 1552.
Sincerely,
FEEKRBOUV & —TH BN FEDNNHK S ULy — 42 B LEHICEET S - &
bHH5OTRUWODEMELTHEMELTRE LI, 2OV Y -2 HAAICE - THEKY
HAZBICT 72010 v 7 v R URIV 2 Tl  VHEBR AT & B AEBR T O &



DAL I LR LR F 4 AT — R URAH S b ERT LI ENDLETH L. TUD
b i1 FATF O A DO T REE CHBEEIC your” T E S TH B DB HARGEOR
ST A O 2ot UT il b/ &tk 1& 0 - KEEERBNAOL S h S 2 LD
BRI dhl > THRETHNELNS S FH. OV Y —OIKEMILTHD &I EFD
TIHEME DS B T & A H - Fo AR 1 T OZEIC R S B ORI L ARF S o O BKEEH D
KR E Do mHTJEAL bDOEN TN D, Z OV Y — %I BEFiix THEHOZ L E BB
OCHIL U FEd IhSHE I MAIESROEEEBOLALET &0 - fo HAGERE A L
ORI LT TRIRT 20 EE N 0EEX LN LIEHARO R Y 1L &0t
BHE I FTATOF A AN 9w Y a v METRABE T 4 AT =AUV TOM FEOR
LUNABEARVINTIRSS) N N A

BT A LRIV TR KR & AR OO AU - & ) EHIL B\ﬂﬁﬂé*""fﬁ
M) GEL DT ARRCRIDE I bDII DN T AFIC 7’:{ EAL - AR AZLTS 2
DAAETH A S, Lo L ¥ —TiE.". ... my extensive background in the oflice
machine industry qualilies me for the position.” & U- fo@ErdtdH % DL DAY
VRO HEREST O SO S F R 1 AGGE R LT MR R T AR ERMATE D
T4 DT ZOICEIETY 148X 42 ERTINIE, 2 ORLOTEHEE £ KT H
DERAEBATHD Z EDINE,Z 9 Uk HEMGED RBEOECHHDEE.INET
L~ O T 1S HAEEIC T U T VE IS Jbecause as sincels E &N THIERE LT
X fo MR IERRARIC L A R B RIIEAMB LIS, KEL.IITRDOLTL
F T HEHEOECERB LT T EL LEET &0 - foproductionil TR
SERD IO T AR BAREN SR [ FO 7ot X%EKS I LiCk - THE
0)4*#1“%::*%\rw;’é’;ﬁ&wm%m%lm\ CENEF L DTRHEODNEELDL.TDIY
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™ Structural activities
Pre-communicative activities<

Quasi-communicative activities

Functional communication activities
Communicative activities<

Social interaction activities
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